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Lettre expédiée en recommandé par avion de Leopoldville 1E le 25 avril 1952 vers 

Bruxelles. 

 

Tarif : pour une lettre de 120 gr : 

Port normal (01.08.49) à 3fr/20gr + 5 ports supplémentaires à 1,25/20gr + 

recommandation à 4fr + 24 ports avion (15.02.49) à 3,50fr/5gr = 97,25fr 

 

Affranchissement spectaculaire avec 15 fois le timbre ¨ 6,50fr de lô®mission 

« Cinquantenaire du comité spécial du Katanga ». 

        Collection Ph. Lindekens 

mailto:lindekens.bogaerts@skynet.be
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Un grand merci à Mr. Carsten Brekenfeld pour la relecture de la version allemande de lôarticle ç Courrier 

des membres de la commission mixte Belgo-Allemande chargée de la délimitation de la frontière Ruzizi-

Kivu ».  

 
Many thanks to Mr Carsten Brekenfeld for proofreading the German version of the article ôCourrier des membres de la 
commission mixte Belgo-Allemande chargée de la délimitation de la frontière Ruzizi-Kivuõ. 
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On môa pos® la question, il y a quelques mois, de la n®cessit® dôun affranchissement compl®mentaire pour 

payer les frais maritimes entre le Congo et lôEurope. Lôentier postal en question ®tait un entier belge 

double 10c.+10c. expédié avec un 5c. Mols collé sur la carte réponse et ayant été oblitéré au Congo 

lorsque le destinataire a utilisé le volet réponse. 

 

En raccourci, les pays ont le droit de prélever une taxe maritime au-delà de 300 miles marins qui dans le 

cas qui nous int®resse est de 5c. en plus. Côest pour cela que les entiers postaux de lôEtat Ind®pendant du 

Congo pr®vus pour lôinternational (sauf pays limitrophes, bien entendu !) ont tous une valeur faciale de 

15c. 

 

Par convention UPU le tarif « Carte postale avec réponse payée » (= entier postal double) est de 10c.+ 

10c.  

 

Vous avez surement not® si vous avez d®j¨ vu des entiers postaux double de lôEtat Ind®pendant du Congo 

que le volet réponse est à 10c. ce qui est déjà un indice pour la réponse. Mais ouvrons plutôt la 

convention UPU établie à Vienne le 4 juillet 1891 :  

 

 
 

Cela est répété dans la convention UPU de Washington le 15 juin 1897 : 

 

 
 

Vous lôavez donc compris, il ne fallait pas mettre un compl®ment dôaffranchissement dans le cas 

dôune carte postale (entier postal) réponse. Lôexp®diteur était soit un philatéliste (comme un certain 

Vincent Bavais à Hove) avide dôavoir des timbres du Congo oblit®r®s qui étaient très appréciés à 

cette époque-là. Ou bien, lôexp®diteur ®tait tr¯s tr¯s tr¯s mal inform® des tarifs et r¯glements 

postaux. 

 

 

Par Thomas Lindekens 

Entiers postaux étrangers dont le volet réponse a été utilisé au Congo   
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Entier postal belge, avec réponse, exp®di® dôAnvers (station) le 8 ao¾t 1899 ¨ destination dôIsangi (Etat 

Indépendant du Congo). Cachets de passage par Anvers le 8 août 1899, Boma le 30 août 1899et 

Léopoldville le 2 septembre 1899. 

 

Lôexp®diteur Mr. Vincent Bavais a coll® sur le volet r®ponse un 5c. brun-rouge superfétatoire.  

 

Le texte de cette carte est encore une preuve quôil sôagit dôun courrier philat®lique car Mr. Bavais a écrit  

sur la partie demande « N°6 prière de me renvoyer avec la carte ci-joint ». 

 

Entier postal belge volet réponse écrit à 

Isangi le 11 avril 1899 et annulé au 

passage à Bumba le 31 avril 1899 à 

destination de Mr. Vincent Bavais à 

Hove (Vieux-Dieu) en Belgique. 

Cachets de passage par Boma le 12 juin 

1899 et ambulant Feignes-Bruxelles le 9 

juillet 1899. Griffe « T » biffée. 

 

Cette carte r®ponse, elle aussi, sôest vu 

affublé par Mr. Vincent Bavais dôun 5c. 

brun-rouge superfétatoire.  

 

Le texte de cette carte est encore une 

preuve quôil sôagit dôun courrier 

philatélique « é ne craignez pas de môenvoyer toutes les cartes que vous jugerez bon de me faire 

parvenir. Je vous les renverrai au plus vite avec plaisiré ». 
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Nous avons vu ce quôil ne fallait pas faire. Il est temps de voir des volets réponse correctement utilisés et 

affranchis. Ci-dessous de multiples exemples de différents protagonistes entre 1893 et 1956. 

 

 

Entier postal belge volet 

réponse expédié de Banana 

le10 décembre 1893 à 

destination de Bruges où il 

parvint le 10 janvier 1894. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Entier postal allemand volet 

réponse à 10pf. écrit au Falls 

le 25 février 1897 et annulé à 

Basoko le 27 février 1897 à 

destination de Berlin où il 

parvint le 1er mai 1897. 

Cachets de passage par 

Léopoldville le 16 mars 1897 

(jour renversé), Boma le 1er 

avril 1897 et Anvers le 30 

avril 1897. 

 

 

 

 

Le postier congolais a 

probablement cru que lôentier 

postal nôavait pas cours et a 

appliqué la griffe « T » en 

bleu et lôinscription ç 0,15 », 

il sôest rendu compte quôil 

sôagissait dôune carte postale 

réponse et il a donc tout biffé 

au crayon bleu et a parafé.  
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Entier postal belge volet réponse à 10c. écrit à Irumu le 28 juin 1902, annulé à Stanleyville le 31 août 

1902 ¨ destination dôAnvers o½ il parvint le 4 novembre 1902. Cachet de passage par L®opoldville le 3 

octobre 1902. Cachet de facteur belge n°36. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Entier postal belge, volet demande, expédié de Bruxelles le 3 juillet 1911 à destination de Boma au 

Congo Belge où il parvint le 2 août 1911. Cachet de passage par Lisbonne le 7 juillet 1911. 

 

Entier postal belge, volet réponse, expédié de Boma au Congo Belge le 2 août 1911 à destination de 

Bruxelles où il parvint le 22 août 1911. Cachet de facteur belge n°202.  
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Le seul cas possible mais rarissime est le complément sur entier postal avec réponse prévu pour le 

service intérieur. En Belgique, il était pour cette période de 5c. + 5c. Si vous vouliez utiliser un entier 

avec réponse pr®vu pour lôint®rieur en service international, il fallait compl®ter lôaffranchissement. 

G®n®ralement lôexp®diteur compl®tait avec des timbres belges les deux volets, cependant nous avons 

rencontré le cas exceptionnel (voir ci-dessous) dôun entier postal en 1911 avec un affranchissement 

compl®mentaire, pour le volet r®ponse, ¨ lôaide dôun 5c. Mols bilingue 1910. 

 

 

Entier postal avec réponse 

(volet demande plus 5c. 

« armoirie », affranchissement 

correct pour lôinternational) 

expédié de Bruxelles le 3 juillet 

1911 à destination de Boma au 

Congo Belge où il parvint le 2 

août 1911. Cachet de passage 

par Lisbonne au Portugal le 7 

juillet 1911. 

 

 

 

 

Entier postal (volet réponse plus 

5c. « Mols bilingue 1910 » 

affranchissement correct pour 

lôinternational) exp®di® de Boma 

au Congo Belge le 2 août 1911 à 

destination de Bruxelles où il 

parvint le 22 août 1911. Cachet de 

facteur belge n°202. 
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Volet r®ponse dôun entier postal 

américain écrit à Matoto au 

Congo Belge le 13 mai 1916 et 

annulé au passage à Lusambo le 

16 mai 1916 à destination de St. 

Louis aux USA où il  parvint le 

20 juillet 1916. Cachet de 

passage par Kinshasa le 8 juin 

1916.  

 

 

 

Volet r®ponse dôun entier postal 

américain expédié de Nizi au 

Congo Belge le 9 mai 1948 à 

destination de Lakewood aux 

USA.  

 

Note de lôexp®diteur 

« Postmaster, Leopoldville : no 

postage stamp needed as card is 

prepaid thru Univ. Postal Union 

». (traduction: maitre des postes 

de Léopoldville : aucun timbre 

n'est nécessaire car la carte est 

prépayée par l'Union postale 

universelle.) 

 

 

 

 

 

 

Volet r®ponse dôun entier postal 

britannique expédié de 

Léopoldville-1E le 17 novembre 

1956 ¨ destination dôOxford en 

Grande Bretagne. Le timbre 

dô1/2 d. nô®tait pas n®cessaire.    
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Quel parcours du combattant pour trouver un bureau postal au Rwanda. 

 

Il n'y a virtuellement que peu de services postaux au Rwanda: c-à-d peu de distribution de courrier ou 

journaux, peu de timbres, même si quelques bureaux de poste existent encore. 

 

Les quelques Rwandais ou entreprises qui souhaitent du courrier doivent aller eux même à la poste, 

excepté pour les colis qui sont un des plus gros services de la poste. 

 

 
Bureau central des postes à Kigali 

 

Par exemple à Kigali la capitale de +/- 2.300.000 habitants il y a +/- 3.000 boîtes postales à louer et c'est 

tout. Ce service fourni par la Poste coûte loyer annuel se situant entre 15 000 (10,70ú) et 30 000 Frw 

(22ú) par an selon la grandeur de la boîte postale. 
 
  

Par Eric Bedoret 

La poste au Rwanda aujourdõhuié suite ¨ un voyage en janvier 2024 
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En tant que philat®liste, je me devais dôessayer dôenvoyer quelques 

lettres vers la Belgique.  

 

Au Rwanda, on nôenvoie quasi pas de lettres donc m°me si le 

bureau de poste de Kigali est imposant, un seul guichet est ouvert 

sur la dizaine présents. 

 

J'ai eu du mal à vous envoyer une lettre mais j'ai quand même réussi 

à trouver une gentille guichetière   qui a accepté sympathiquement 

de mettre plusieurs timbres et de les oblitérer consciencieusement.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Jôai r®dig® la lettre le 15 janvier 

2024 au soir, elle est oblitérée le 

16/01/2024 et arrivée en 

Belgique le 7 février 2024 :  

soit 22 jours de voyage. 

 
Comme jô®tais le seul client, 

pendant une demi-heure, jôai 

questionné cette guichetière et 

j'ai quand même réussi aussi à 

avoir quelques documents (pas 

ultra beau leurs documents mais 

leur photocopieuse datait de 

1989 ϜϝϞ ) 

 

1°) le mémo des postiers pour 

l'envoi de colis. 

2°) le mémo à l'attention des 

postiers de tous les services 

offerts par la poste et les 

procédures. 

(Je peux vous les envoyer si cela 

vous intéresse, faire la demande 

à eric.bedoret@skynet.be ) 

 

  

mailto:eric.bedoret@skynet.be
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Par contre, le bureau ne comportait pas de fiche avec les tarifs postaux, la guichetière avait ceux-ci dans 

son ordinateur, néanmoins jôai pu noter quelques tarifs : 

¶ Un envoi d'une lettre vers lôEU dont la Belgique est de 1.000 Frw (soit +/- 0,71ú) ,  

¶ Une carte postale vers lôEU dont la Belgique coute 600 Frw (0,43ú),  

¶ Le tarif en interne varie de 250 à 450 Frw pour une lettre ordinaire vers une boîte postale. 

¶ Pour le transport de colis au niveau national et international, les prix sont calculés en fonction du 

poids (kg). Un envoi au Rwanda, coute 2000 Frw le kilo.  

¶ Envoyer un colis à l'étranger coûte très cher, car le kilo co¾te 51 340 Frw, (36ú) 

 

En outre, la Poste fournit dôautres services, parmi lesquels 

des services bancaires, notamment des dépôts, des retraits et 

des prêts. 

 

Le bureau de poste propose également une assurance 

médicale, une comptabilité fiscale, les services de Western 

Union et des services de change (Forex Bureau : disponible 

à l'aéroport de Kanombe et à Rubavu uniquement). 

 

Le bureau de poste dispose également de marchandises 

physiques telles que des « timbres », quelques cartes 

postales, etc. 

 

Un courrier envoyé dans tout le Rwanda est appelé 

« express », ce qui signifie qu'il ne met pas plus de quatre 

jours pour arriver à destination. 

 

Dôapr¯s lôemploy®e, rencontr®e sur place, avant le Covid-

19, les envois internationaux quel que soit le pays de 

destination, était considéré comme « courrier recommandé 

», lorsqu'une personne utilisait cette méthode lôenvoi 

mettait entre 7 et 14 jours pour atteindre sa destination. Actuellement le service de « courrier 

recommandé » ne fonctionne plus depuis le début du Covid-19, seule la méthode utilisée est 

« express » et elle môavait annoncé un délai de +/- 3 semaines pour lôacheminement, ce qui fut r®el. 

 

M°me si cela sôappelle express, il nôy a plus de vignette ç express » « avion è é en service. 

 

Voici aussi la liste des bureaux qui existent encore dans tout le pays. (il y a aussi quelques points postes 

mais je nôai pas réussi à avoir la liste) 

Il reste 15 bureaux principaux en 3 zones ; 

Zone 1: Ville de Kigali 

Zone 2: Villes de Butare, Nyanza, Ruhango, Gitarama, 

Rwamagana, Nyamata,Byumba. 

Zone 3: Villes de Kibungo, Nyagatare, Ruhengeri, 

Gisenyi, Kibuye, Gikongoro,Cyangugu.  

 

Il existe aussi des motos I-posita qui peuvent livrer les 

lettres et les colis (cela coûte entre 2.000 et 10.000 fr 

Rwandais sachant que le salaire moyen mensuel est de 

45.000 frW (32ú) c'est donc très très cher pour les 

Rwandais ordinaires). 
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Trinidad and Tobago are countries with two islands. It is strategically located in the southern part of the 

Caribbean Sea. Shipping routes from Europe and North America traveled through Trinidad to reach South 

America. In the 1940ôs Trinidad was the second largest producer of oil in the British Empire. It also 

operated two major oil refineries. It was convenient for ships and airplanes to refuel there. Oil tankers 

received oil to deliver elsewhere. British forces and American forces maintained military bases in 

Trinidad. In 1940 when Germany occupied France many of the overseas French colonies stayed loyal to 

the Vichy regime. There was a French naval presence in Martinique which was a threat to allied forces 

until Martinique surrendered in July 1943.  

 

Trinidad et Tobago est un pays composé de deux îles. Il est stratégiquement situé dans la partie sud de la 

mer des Caraïbes. Les routes maritimes d'Europe et d'Amérique du Nord traversaient Trinidad pour 

atteindre l'Amérique du Sud. Dans les années 1940, Trinidad était le deuxième producteur de pétrole de 

lôEmpire britannique. On y exploitait également deux grandes raffineries de pétrole. C'était pratique pour 

les navires et les avions de s'y ravitailler. Les pétroliers y chargeaient du pétrole pour le livrer ailleurs. 

Les forces britanniques et américaines maintenaient des bases militaires à Trinidad. En 1940, lorsque 

l'Allemagne occupa la France, de nombreuses colonies françaises d'outre-mer restèrent fidèles au régime 

de Vichy. Il y avait une présence navale française en Martinique qui constituait une menace pour les 

forces alliées jusqu'au ralliement de la Martinique en juillet 1943. 

 

When some of the French African colonies continued to be part of Vichy France aligning with the Axis 

powers, it became important to ship men and supplies to Europe and North Africa to support the war 

efforts by the allies. Twelve round trip flights from Miami to Leopoldville occurred between December 

1941 and October 1942. However, in his research John Wilson discovered that the vast majority of the 

mail traveling this route was not carried on these flights. Most of the mail was carried secretly on special 

mission flights which did not run on timetables unlike the twelve Pan American FAM 22 flights.  

 

Comme certaines colonies africaines françaises continuaient dô°tre fid¯le au r®gime de Vichy sous 

influence des forces de l'Axe, il était devenu important d'expédier des hommes et des fournitures en 

Europe et en Afrique du Nord pour soutenir lôeffort-de-guerre des alliés. Douze vols aller-retour de 

Miami à Léopoldville ont eu lieu entre décembre 1941 et octobre 1942. Cependant, dans ses recherches, 

John Wilson a découvert que la grande majorité du courrier empruntant cette route n'était pas transporté 

sur ces vols. La plupart du courrier était transporté secrètement sur des vols de missions spéciales qui ne 

respectaient pas les horaires contrairement aux douze vols panaméricains FAM 22. 

 

So much mail transiting through Trinidad required a sophisticated censorship system. Trinidad censored 

more mail than any other country in the Caribbean, except for Bermuda. Most of the mail transiting 

Par Alan Morvay 

Trinidad and Tobago  
World War II Censorship on Belgian Congo Mail 

La censure de Trinidad et Tobago  
durant de la 2ème guerre mondiale sur le courrier du Congo Belge 
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through Trinidad was censored at the origin and/or destination. Mail was separated by origin. Then the 

mail was sorted to make sure to censor all the mail on the watch list. Commercial mail received more 

attention than personal correspondence did. There was a wide variety of censor tapes and censor cachets 

used by the Trinidad censors, British Forces censors, and U.S. Forces censors. The focus of this article is 

to discuss the types of Trinidad censorship found on Belgian Congo mail transiting through Trinidad.  

 

Une telle quantité de courrier transitant par Trinidad nécessitait un système de censure sophistiqué. 

Trinidad a censuré plus de courrier que tout autre pays des Caraïbes, à l'exception des Bermudes. La 

plupart du courrier transitant par Trinidad était censuré à l'origine et/ou à la destination. Le courrier était 

séparé par origine. Ensuite, le courrier a été trié pour s'assurer de censurer tous les courriers figurant sur la 

liste de surveillance. Le courrier commercial a reçu plus d'attention que la correspondance personnelle. Il 

existait une grande variété de bandes de censure et de cachets de censure utilisés par les censeurs de 

Trinidad, les censeurs des forces britanniques et les censeurs des forces américaines. L'objectif de cet 

article est de discuter des types de censure de Trinidad constatés sur le courrier du Congo belge transitant 

par Trinidad. 

 

The study of the P.C. 90 censor tapes and P.C. 90 form 167 censor tapes is a complex study. Some of the 

numbers on these tapes were used in other countries as well. The easiest way to identify Trinidad censor 

tape by the IE/- censor handstamp applied to the tape. It had two handstamp sizes. IE/- Wilke #TR-CH-8A 

is 12mm x 4mm. IE/- Wilke # TR-CH-8B is 17mm x 5.5mm. These handstamps appear in blue, black, 

and violet ink. In the British Empire, censor stations had different letter codes for each country. E was the 

letter code for Trinidad. The I before the code indicates that the censorship was under Imperial control. 

The IE was also applied handwritten on censor tapes as a manuscript censor mark.  

 

L'étude des bandes de censure « P.C. 90 » et « P.C. 90 form 167 » est une étude complexe. Certains des 

numéros figurant sur ces bandes ont également été utilisés dans d'autres pays. Le moyen le plus simple 

d'identifier la bande de censure de Trinidad se fait grâce au cachet de censure IE/- appliqué sur la bande. 

Il y avait deux tailles de tampon. IE/- Wilke #TR-CH-8A mesure 12 mm x 4 mm. IE/- Wilke # TR-CH-

8B mesure 17 mm x 5,5 mm. Ces cachets manuels apparaissent à l'encre bleue, noire et violette. Dans 

l'Empire britannique, les stations de censure avaient des codes de lettres différents pour chaque pays. E 

était la lettre code de Trinidad. Le I devant le code indique que la censure était sous contrôle impérial. 

L'IE a également été appliqué à la main sur des bandes de censure comme marque de censure manuscrite. 

 

Straight Line date stamps were applied to the P.C. 90 form 167 censor tapes which is identified by 

Burrows #CL10. There are two types of date stamps. The American style date stamp has the month, day, 

and year in that order. The date stamp with 4mm high letters is Wilke #TR-DS-1. The date stamp with 

3mm high letters is Wilke #TR-DS-2. The British style date stamp has day, month, and year in that order. 

The date stamp with 4mm high letters is Wilke #TR-DS-3. The date stamp with 5mm high letters is 

Wilke #TR-DS-4. They are always applied directly on to the censor tape.  

 

Les dateurs linéaires ont été apposés sur les bandes de censure P.C. 90 form 167, identifiées par Burrows 

#CL10. Il existe deux types de dateurs. Le cachet de style américain comporte le mois, le jour et l'année 

dans cet ordre. Le cachet avec des lettres de 4 mm de haut est le Wilke #TR-DS-1. Le cachet avec des 

lettres de 3 mm de haut est le Wilke #TR-DS-2. Le cachet de style britannique comporte le jour, le mois 

et l'année dans cet ordre. Le cachet avec des lettres de 4 mm de haut est le Wilke #TR-DS-3. Le cachet 

avec des lettres de 5 mm de haut est le Wilke #TR-DS-4. Ils sont toujours apposés directement sur la 

bande de censure. 
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Trinidad censor tape P.C. 90 form 167, Burrows #CL10 was the most common Trinidad censor tape 

found on Belgian Congo transit mail. Wilke identified five variations of this tape.  

 

La bande de censure de Trinidad P.C. 90 formulaire 167, Burrows #CL10 était la bande de censure de 

Trinidad la plus courante trouvée sur le courrier de transit du Congo belge. Wilke a identifié cinq 

variantes de cette bande. 

 

CL10.1 

 

The ñPò in P.C. is located 2mm to the left of the B in By. The f in form 167 is 1.5mm to the left of the E 

in examiner.  

 

Le « P » dans P.C. est situé à 2 mm à gauche du « B » dans By. Le « f » dans « in form 167 » est à 1,5 

mm à gauche du « E » chez l'examinateur. 

 

The January 8, 1942 Leopoldville cover (figure 1) to the USA has Belgian Congo and Trinidad censor 

tape. Because this tape does not have any other Trinidad censor marks, its location was verified. The Civil 

Censorship Study Group maintains lists of the known numbers on many types of censor tapes which is 

important in identifying the location where censor tapes are applied. Some of the actual numbers (actual 

censors) are seen in multiple locations due to the transfer of staff to meet demand in early 1941 to May 

1941. There were transfers of staff between Antigua, Jamaica, Bermuda, and Trinidad.  

 

Lettre expédiée de Léopoldville le 8 janvier 1942 (figure 1) à destination des États-Unis avec une bande 

de censure du Congo belge et de Trinidad. Étant donné que cette bande ne porte aucune autre marque de 

censure de Trinidad. Le Groupe d'étude sur la censure civile tient à jour des listes des numéros connus sur 

de nombreux types de bandes de censure, ce qui est important pour identifier l'endroit où les bandes de 

censure sont appliquées. Certains des chiffres réels (censeurs réels) sont visibles à plusieurs endroits en 

raison du transfert de personnel pour répondre à la demande du début de 1941 à mai 1941. Il y a eu des 

transferts de personnel entre Antigua, la Jamaïque, les Bermudes et Trinidad. 

 
CL10.2 
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The P in P.C. 90 is aligned directly above the B in By. The f in form 167 is 1.5mm to the right of the E in 

examiner.  

 

Le « P » dans « P.C. 90 » est aligné directement au-dessus du « B » dans « By ». Le « f » dans « form 

167 » est à 1,5 mm à droite du E chez l'examinateur. 

 

The July 19, 1942 Elisabethville cover (figure 2) to the USA has Belgian Congo censor tape, Trinidad 

censor tape, Trinidad TR-CH-8B censor handstamp in violet and an August 3, 1942 Leopoldville 1 transit 

cancel.  

 

Cette lettre expédiée d'Elisabethville le 19 juillet 1942 (figure 2) à destination des États-Unis a une bande 

de censure du Congo belge, une bande de censure de Trinidad, un cachet de censure Trinidad TR-CH-8B 

en violet et un cachet de transit de Léopoldville 1 du 3 août 1942. 

 

 
 

This December 9, 1941 Leopoldville registered First Flight cover (figure 3) to the U.S.A has Belgian 

Congo censor tape, Trinidad censor tape, and U.S. censor tape. It had a December 21, 1941 Miami transit 

cancel, and a December 22, 1941 receiving cancel. 

 

Cette lettre du 9 décembre 1941 expédiée en recommandée de Léopoldville par le premier vol (figure 3) à 

destination des États-Unis a des bandes de censure du Congo belge, de Trinidad et des États-Unis. Elle a 

reçu un cachet de passage de Miami du 21 décembre 1941 et un cachet dôarriv® du 22 décembre 1941. 

 

 
CL10.3 
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The P in P.C. 90 is 3mm to the right of the B in By. The f in form 167 is 2mm to the right of the E in 

examiner.  

Le « P » de P.C. 90 est à 3 mm à droite du « B » de « By ». Le « f » dans « form167 » est à 2 mm à droite 

du « E » de « examiner ». 

 

10.3 seems to be the most common Trinidad censor tape applied to Belgian Congo mail.  

10.3 semble être la bande de censure de Trinidad la plus courante appliquée sur le courrier du Congo 

belge. 

 
The November 17, 1941 Leopoldville (figure 4) cover traveled on the December 9, 1941 First Flight to 

the USA as shown by the rectangular Premiere Liaison cachet and the straight line griffe. It has Trinidad 

censor tape and Belgian Congo censor tape tied by a November 16, 1941 Leopoldville cancel. 

 

Lettre expédiée de Léopoldville le 17 novembre 1941 (figure 4) qui a voyagé sur le premier vol à 

destination des États-Unis du 9 décembre 1941, comme le montrent le cachet rectangulaire Première 

Liaison et la griffe. Elle a une bande de censure de Trinidad et une bande de censure du Congo belge avec 

un cachet de Léopoldville du 16 novembre 1941 par-dessus. 

 

The February 

1, 1942 

Shabunda 

cover (figure 

5) to the USA 

has Trinidad 

censor tape, 

Trinidad 

violet TR-

CH-8B censor 

handstamp, 

and Belgian 

Congo censor tape. It has a February 12, 1942 Kindu and a March 1, 1942 Leopoldville transit cancels.  

 

Lettre partie de Shabunda le 1er février 1942 (figure 5) à destination des Etats-Unis avec une bande de 

censure de Trinidad, le cachet de censure violet TR-CH-8B de Trinidad et une bande de censure du 

Congo belge. Cachets de passage par Kindu le 12 février 1942 et Léopoldville le 1er mars 1942. 
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The August 26, 1942 Stanleyville cover (figure 6) to the USA has Trinidad censor tape, Trinidad violet 

TR-CH-8B censor handstamp, and Belgian Congo censor tape.  

 

Lettre de Stanleyville du 26 août 1942 (figure 6) à destination des États-Unis avec une bande de censure 

de Trinidad, le cachet de censure violet de Trinidad TR-CH-8B et une bande de censure du Congo belge. 

 

 
 

 

The February 21, 1942 Elisabethville cover (figure 7) to the USA has Trinidad censor tape, Trinidad 

violet TR-DS-3 censor date stamp, Belgian Congo censor tape, and two different Leopoldville transit 

cancels.  

 

Lettre expédiée d'Elisabethville le 21 février 1942 (figure 7) à destination des États-Unis, elle a reçu la 

bande de censure de Trinidad, le cachet de censure violet TR-DS-3 de Trinidad, la bande de censure du 

Congo belge et deux cachets de transit différent de Léopoldville. 

 

Some corporations such as S. D. Franco used date stamps for their records. The April 13, 1942 rose date 

stamp was applied by the Franco company as were the rose date stamps applied to figure 8, figure 9, and 

figure 12.  

 

Certaines sociétés, comme S. D. Franco, ont utilisé des griffes avec date pour leurs documents. La griffe 

rose du 13 avril 1942 a été apposé par la société Franco, tout comme les griffes rose apposés sur les 

figures 8, 9 et 12. 
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The March 6, 1942 Stanleyville cover (figure 8) to the USA has Belgian Congo censor tape, Trinidad censor 

tape, and a Trinidad violet TR-CH-8A censor handstamp.  

 

Lettre expédiée de Stanleyville du 6 mars 1942 (figure 8) à destination des États-Unis, elle a reçu une 

bande de censure du Congo belge, une bande de censure de Trinidad et un cachet de censure violet TR-

CH-8A de Trinidad. 

 

 
 

 

The March 15, 1942 Elisabethville cover (figure 9) to the USA has Belgian Congo censor tape, Trinidad 

censor tape, and a Trinidad blue TR-CH-8A censor handstamp.  

 

Lettre expédiée d'Elisabethville le 15 mars 1942 (figure 9) à destination des États-Unis, elle a reçu une 

bande de censure du Congo belge, une bande de censure de Trinidad et un cachet de censure bleu TR-CH-

8A de Trinidad. 
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The January 10, 1942 Costermansville cover (figure 10) to the USA has Belgian Congo censor tape, 

Trinidad censor tape, Trinidad censor manuscript I.E. mark, and a Leopoldville transit cancel.  

 

Lettre expédiée de Costermansville le 10 janvier 1942 (figure 10) à destination des États-Unis, elle a reçu 

une bande de censure du Congo belge, une bande de censure de Trinidad, une marque I.E. manuscrite de 

censure de Trinidad et un cachet de passage de Léopoldville. 

 

 
 

The May 15, 1942 Libreville French 

Equatorial Africa cover (figure 11) has a 

French Equatorial Africa censor cachet, 

Trinidad censor tape, a Trinidad TR-CH-8B 

censor mark in violet, a Trinidad TR-DS-4 

censor date stamp, and a Leopoldville transit 

cancel.  

 

Lettre expédiée de Libreville le 15 mai 1942 

(figure 11) avec un cachet de censure de 

l'Afrique équatoriale française, une bande de 

censure de Trinidad, une marque de censure 

TR-CH-8B de Trinidad en violet, un cachet 

de censure TR-DS-4 de Trinidad et un cachet 

de passage de Léopoldville. 

 

 

Mail from various parts of French Equatorial 

Africa arrived in Leopoldville to travel the 

transatlantic route to the USA. Trinidad 

censor tape was applied to some of these 

covers transiting through Trinidad to the 

USA.  

 

Le courrier en provenance de diverses régions de l'Afrique équatoriale française arrive à Léopoldville 

pour emprunter la route transatlantique vers les États-Unis. Des bandes de censure de Trinidad ont été 

appliquées sur certaines de ces enveloppes transitant par Trinidad vers les États-Unis. 
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Mail from Ruanda-Urundi transited through Leopoldville to travel the transatlantic route to the USA.  

Du courrier en provenance du Ruanda-Urundi a transité par Léopoldville pour emprunter la route 

transatlantique vers les États-Unis. 

 

CL10.4 

 

The P in P.C. 90 is located 5.5mm to the right of the B in By. The f in form 167 is 0.5mm to the right of the 

E in examiner.  

 

Le « P » de « P.C. 90 » est situé à 5,5 mm à droite du « B » de « By ». Le « f » de « form 167 » est situé à 

0,5 mm à droite du « E » de « examiner ». 

 

The February 20, 1942 

Luluabourg cover 

(figure 12) to the USA 

has Trinidad censor 

tape, Trinidad violet 

TR-CH-8A censor 

handstamp, and a 

Leopoldville transit 

cancel.  

 

Lettre expédiée de 

Luluabourg le 20 février 1942 (figure 12) à destination 

des États-Unis, elle a reçu une bande de censure de 

Trinidad, le cachet de censure violet TR-CH-8A de 

Trinidad et un cachet de passage de Léopoldville. 

 

The March 24, 1942 Stanleyville cover (figure 13) to the 

USA has Belgian Congo censor tape, Trinidad censor 

tape, Trinidad TR-CH-8A censor handstamp in blue, 

and a Leopoldville transit cancel.  

Lettre expédiée de Stanleyville le 24 mars 1942 

(figure 13) à destination des États-Unis, elle 

comporte une bande de censure du Congo belge, 

une bande de censure de Trinidad, un cachet de 

censure TR-CH-8A de Trinidad en bleu et une 

oblitération de transit de Léopoldville. 

CL10.5 
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The P in P.C. 90 is located 5.5mm to the right of the B in By. The f in form 167 is 6.5mm to the right of 

the E in examiner.  

 

Le « P » de « P.C. 90 » est situé à 5,5 mm à droite du « B » de « By ». Le « f » de « form 167 » est situé à 

6,5 mm à droite du « E » de « examiner ». 

 

The November 27, 1941 

Luluabourg cover (figure 14) 

traveled on the December 9, 

1941 First flight to the USA as 

shown by the rectangular 

Premiere Liaison cachet and the 

straight line griffe. It has the 

Belgian Congo censor tape, 

Trinidad censor tape, and a 

Trinidad violet TR-CH-3 censor 

date stamp. This cover has a 

Leopoldville transit cancel, a 

Miami transit cancel, and a receiving cancel.  

 

Lettre expédiée de Luluabourg le 27 novembre 1941 

(figure 14) par le premier vol à destination des États-

Unis du 9 décembre 1941, comme le montrent le 

cachet rectangulaire Première Liaison et la griffe. Elle 

a reçu la bande de censure du Congo belge, la bande 

de censure de Trinidad et un cachet de censure violet 

TR-CH-3 de Trinidad. Des cachets de passage par Léopoldville et Miami et un cachet dôarriv®.  

 

 

The October 10, 

1941 registered 

Elisabethville 

cover (figure 15) 

to the USA has 

Belgian Congo 

censor tape, 

Trinidad censor 

tape, a 

Leopoldville 

transit cancel, 

USA transit cancel, and a USA receiving cancel.  

 

Lettre expédiée en recommandée d'Elisabethville le 10 octobre 1941 (figure 15) à destination des États-

Unis, elle a reçu une bande de censure du Congo belge, une bande de censure de Trinidad, un cachet de 

passage de Léopoldville, un cachet de transit et de réception des États-Unis. 

CL10.6 


